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Abstract 

This study examines the impact of the bandongan method, utilizing 
Pegon Arabic translation, on students’ ability to translate mubtada’-
khabar structures in medieval Islamic texts. Employing a mixed-
method approach, the research involved 26 students from the class of 
3B of the Arabic Language Education Study Program at Universitas 
Islam Negeri Walisongo Semarang. We collected data using 
questionnaires, tests, and observations. The questionnaire assessed 
experience and methods, while the test evaluated translation skills. 
Results indicate that 100% of students have Yellow Book (classical 
Islamic texts) experience, with 61,5% using bandongan, and 75% 
achieving high translation scores. However, 69,2% reported recitation 
difficulties, and 36,4% erred in identifying mubtada’-khabar. These 
findings suggest bandongan supports initial skills but may be limited 
by syntactic and non-linguistic challenges, such as Pegon adaptation 
for non-Javanese students. The study concludes that integrating 
bandongan with structured syntactic training could enhance 
outcomes, though further research with larger samples is 
recommended. 
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Abstrak 

Penelitian ini mengevaluasi peran metode bandongan, yang 
menggunakan terjemahan Arab Pegon, terhadap kemampuan 
mahasiswa dalam menerjemahkan struktur mubtada’-khabar pada 
kitab-kitab klasik. Dengan pendekatan mixed-method, penelitian ini 
melibatkan 26 mahasiswa kelas 3B Prodi Pendidikan Bahasa Arab 
Universitas Islam Negeri Walisongo Semarang. Data dikumpulkan 
melalui angket, tes, dan observasi. Angket digunakan untuk menilai 
pengalaman dan metode belajar, sementara tes mengevaluasi 
keterampilan penerjemahan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa 
100% mahasiswa memiliki pengalaman mengaji Kitab Kuning, 
dengan 61,5% menggunakan metode bandongan, dan 75% 
mencapai skor tinggi dalam penerjemahan. Namun, 69,2% 
melaporkan kesulitan dalam mengaji, dan 36,4% melakukan 
kesalahan dalam mengidentifikasi mubtada’-khabar. Temuan ini 
menunjukkan bahwa bandongan mendukung keterampilan awal, 
tetapi memiliki keterbatasan akibat tantangan sintaksis dan non-
linguistik seperti adaptasi Pegon bagi mahasiswa non-Jawa. 
Penelitian ini menyimpulkan bahwa integrasi bandongan dengan 
pelatihan sintaksis yang terstruktur dapat meningkatkan hasil 
pembelajaran, meskipun diperlukan penelitian lanjutan dengan 
sampel yang lebih besar. 

 الملخص 

-ذانذاستيذتسثثثثثثثثثثثثثباثثفبذاس    ثث ذ ثثاس    ثث جثثنثثف ناتبحثثهذهثثلدذاسثثفياتثثثثثثثثثثثثثث ذ  ذتثث    ذ    ثث ذ ثث

علىذقثثفياذاسب فذ  ذت   ثث ذت اا ثثدذاوببثثف ذ اللن ذ  ذاس  ثثثثثثثثثثثثث  ذ (Pegon) الجثثا  ثث 

.ذ اعب ادذ  هجذ ابلط،ذالإتثثث    ذذضثثث يذ  ا ذاو اهفذاسفة   ذذالإتثثث    ذاسي تثثث ي  

ذ  ذ ا   ذ ال فذ  سثثثعذت ل عذاسلا ذاس     ذ-3ذ ثثث اس اسباذ يذذذ26شثثث للذاسفياتثثث ذذ

 اتثثثثثبافابذاتثثثثثتبان ،ذ احبباي،ذ      .ذذذج، ذالإتثثثثث    ذالة     ذ  ذتثثثثث ايانجتثثثثث ن

ق سثثثثثثثثثثثثثثلذحن ا ذاسب فذ   االاذت ل ةعذعن ذا تثثثثثثثثثثثثثتبثثانثث ،ذ    ثثاذق عذا حببثثايذ ةثثايا ذذ

ذ يذاسب فذسفيهعذحن اذ  ذدياتثثثثثث ذاسيبدذاس ثثثثثث  ا ذ%100اس     .ذ ظة  ذاس بااجذ نذذ

    اذدي ا ذعاس  ذذذ%75،ذ  انف نجانيسثثثثثثثثثثثثباف  نذ     ذذذذ%61.5،ذ )ابدذاس  اث(

ايتيب اذذذ%36.4عيذصثثثث   ا ذ  ذاسفياتثثثث ،ذ ذ%69.2  ذاحببايذاس     .ذ  عذذسك،ذ  لغذ

تثفععذاوةثايا ذذذ ثانثف نجثان حبثا ذ  ذتحثفةثفذاوببثف ذ اللن .ذتهثثثثثثثثثثثثث  ذهثلدذاس بثااجذ لىذ نذ

الأ س  ،ذسينهاذقفذت  نذ حف داذبسثثثثثثحدذاسبحفةا ذاس ح   ذ ل  ذاسلا   ذ كيذاسبي  ذ

سا  ذالجثثثثا   ن.ذ تالدذاسثثثثفياتثثثثثثثثثثثثثثثث ذ لىذ نذد جذ    ثثث ذذذذالجثثثثا  ثثثث -اس    ثثثث  عذاسيبثثثثا ثثثث ذذ
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 عذتثثفي ثثدذنح ظذ   عذقثثفذةحسثثثثثثثثثثثثثيذنبثثااجذاسب لع،ذ  نذ ثثانذالأ  ذةببلثثدذذذ ثثانثثف نجثثان

ذ.دياتا ذ ضاف  ذب   ا ذ ان ذ ت ا  عذ  س  

Keywords: Arabic education students; Arabic grammar; bandongan 
learning experience; mubtada and khabar; translation 
skills 

 المقدمة

ت فذاس     ذ يذاسي ا ا ذالأتات  ذ  ذت لعذاسلاا ذالأ  ح  ،ذ  اذ  ذذسكذ
اسلا ذاس     ،ذ ذذ ذت ب  ذ ظ  تهاذعلىذن يذاو انيذ  نذاسلاا ذفحسد،ذ يذت فذ

   ذت اقذت ل عذاسلا ذذذ1. ةضاذ س اذس ةعذاس    ذاسي ت ي  ذ او اديذاسفة   ذ
،ذت يسذت اس فذاس     ،ذا     ذ)اوفايسذاسفاحل  (ذذذاس     ذ  ذاو اهفذالإت    ذ

اس  اثذ)ذذاسيبدذاس   ا ذ  لىذاس     ذ يبا  ذالجا ظ،ذت ا اذ حل اذل  اذا بفذذذ(ابدذ
ذ انف نجانذ قفذ   لذاسب قذاسب ل    ذاسب ل فة ،ذ كيذ     ذذذذ2.س   نذ   ل 

،ذاستيذتببلاذعلىذنباقذ اتعذ  ذاو اهفذ جا اذاس تبى،ذ  نذالةي  ذت ي لانذ ذ
المةل  ذ الأتاس دذاس      ،ذسب ز زذاس ةعذسب   ذاسلا ذاس     ذاس ح   ذ  ضا  نذ

 3.اسيبدذاس   ا 
،ذع   اذ تات اذ  ذت ل عذاسلا ذاوببف ذ اللن ذي فذعلعذاس ح ،ذ  ذت  اذ    ذذ ذ

 قفذ لنىذاحب فذاولاهدذذذ4.اس     ،ذواذسة اذ يذد يذ اتعذ  ذ ت ابذ  نىذالج ل 
ةب للاذ اس  ق ذ ف  اذ حاص ذ اس لمي،ذ اسسجالذ اسب  اذ اس  ف ذ اس ح   ذ  نذ
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https://doi.org/10.22146/sasdayajournal.31744; Abdul Munip, “Tracing 
the History of the Arabic-Javanese Language Translation Books in 
Nusantara Islamic Education,” Jurnal Pendidikan Islam 5, no. 1 (2016): 43–
67, https://doi.org/10.14421/jpi.2016.51.43-67. 

2 Masrukhi, “Penerjemahan Arab-Jawa Tradisi Pesantren pada Karya 
Kitab-Kitab Klasik: Analisis Fungsi.” 

3 Muhamad Murtadlo, “Three Writers of Arabic Texts in Yogyakarta,” 
Heritage of Nusantara: International Journal of Religious Literature and 
Heritage 3, no. 1 (2015): 107–28, https://doi.org/10.31291/hn.v3i1.22; 
Nur Padilah Nasution, “Nahwu Learning at Darul Ikhlas Islamic Boarding 
School Mandailing Natal,” Lisaanuna Ta`lim Al-Lughah Al-Arabiyah: Jurnal 
Pendidikan Bahasa Arab 5, no. 1 (2022): 70–83, 
https://doi.org/10.15548/lisaanuna.v5i1.3837. 

4 M. ‘Athif Audl Ramadlan and Masngut Masngut, “Al-Mushkilāt fī al-
Tamyīz bayna al-Tarkīb al-Iḍāfī wa-al-Tarkīb al-Naʿtī fī al-Qirā’ah li-Ṭalabat 
al-Jāmiʿah,” Alsina : Journal of Arabic Studies 4, no. 1 (2022): 1–22, 
https://doi.org/10.21580/alsina.4.1.4212. 



Kamila, Salma, Tsabit 

 

190  Alsina : Journal of Arabic Studies – Vol. 6, No. 2 (2024) 

اس  ف ذ ك ذ نذذ .ذاوببف ذ اللن ذاسببادس  ذ  نذذ نحااذ ي ىذ ذاللن ذة فعذذذذاوببف ذف فذ
 ته  ذذذ5. اس يسذصة ح،ذ  اذةج يذ   دذا    نذش  اذسب   يذ  ل ذتا  ذاو نىذ

دياتا ذ ح ىذ لىذ نذاس     ذاسفق   ذتببلدذفة اذع   اذسلب   ذاس ح   ذ اسس اقذ
 6.اسك ا  ذسل دذ

اس     ذ  ذ ا   ذ ال  ذ اسلا ذ ت ل عذ قسعذ ة ة ذ اس ال ،ذ اسب ل عذ ت اقذ ذ  ذ
فلعذذذ.تي  اذ عذدة ا  ا ذاسب ل عذالةفةهذذذجذ ذالإت    ذالة     ذ  ذت ايانذجذت نذ

فيهاذ اسب ل فة ،ذ يذ دي لذ اسب قذ علىذ ت ب  ذ اس     ذ تفييسذ ت فذ تاس دذ
 قفذذذ7.ات  ات ج ا ذت اصل  ذتج عذ  نذاس     ذ اسببب لاذاس  ل ذداحيذاس  ذ

ان يسذهلاذاس جاحذ  ذ   لذاسن نا جذاسفياس يذعلىذاعب ادذ ب  ز،ذ  اذةفلذعلىذ
 او اي ا ذذذبانف نجانذف اس  ذاو هجذاسب ل ميذاسلظذةج عذ  نذاسب قذاسب ل فة ذاذ

 8.او اص اذ
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علىذ     ذ ذ او ب فاذ اس     ذ ت ا هذ تحفةا ذ ه اكذ تزالذ ذسك،ذ ذ  عذ
اس ح    انف نجان الج يذ سب   ذ اسبلب ذ فةعذ ةادذ ف  اذ ت  اذ ة ا هذذذ.ذ،ذ ذ  ذذ

،ذ  اذةؤدظذلاسباذ لىذذاللن ذ ذذذاوببف ذاس فةفذ يذاسب فذص   ا ذ  ذتحفةفذ ظ   ذذ
اس      فاعل  ذ     ذذذ9. حبا ذ  ذ ت   عذ فىذ الةا  ذ لىذ علىذ ةفلذ  هلاذ

 .اوببف ذ اللن ذ  ذت ز زذا ا اذاسبلب ذ  ذاس     ،ذح  صاذ  ذفةعذ    ذذذذ انف نجانذ
  ذت ل عذاسلا ذذذ انف نجانذلعذ نذاس فةفذ يذاسفياتا ذقفذت ا سلذ     ذذيذ

الإت    ذ او اهفذ ذ10،اس     ذ  ذ ذذ ذاوببف ذ اللن ذ اس  ق ذ  نذ اس  اعفذذ   ذ
فإنذه اكذف الاذ حك اذ  ذاسفياتا ذاستيذتسبيه ذبه يذحا ذت    ذذذ11اس ح   ،

 يذ  ة ذذذاوببف ذ اللن ذعلىذقفياذاسبلب ذ  ذت    ذت اا دذذذذ انف نجانذتج   ذت لعذذ
اسلات   اسب    ذذذ.ذن  هعذ الج اندذ علىذ ياز ذ لاسباذ اذ اسسا   ذ اسفياتا ذ  ذذ نذ

اسبلب ذ   تهعذ ت  يا ذ اس   ذ  ذ د نذ ع   اذ او هجذ ف اس  ذ علىذ سل     ذ  ذ
  يذ ع،ذتهففذهلدذاسفيات ذ لىذتفذذذ12.اس اعل نذالأتات  نذ  ذاس  ل  ذاسب ل    

علىذقفياذاسبلب ذذ انف نجانذهلدذاس ج اذ يذح لذديات ذا  ذتؤ  ذتج   ذت لعذ
،ذ ا  ذة ييذسب  ياتهعذ  لذهلدذاسب    ذ نذت بحذآفاقاذاوببف ذ اللن ذ  ذت    ذذ

 13. فةفاذسبب   ذات  ات ج ا ذاسبفييسذ

 
Communication Skills of English,” ETERNAL (English, Teaching, Learning, 
and Research Journal) 4, no. 2 (2018): 232–54, 
https://doi.org/10.24252/Eternal.V42.2018.A8. 

9 Prihartini and Hasnah, “Istikhdāmu al Kitābi “al Ta’līmi al Sarī’i ‘alā 
Kafā’ati al Ṭullābi li Fahmi Qawā’idi al Lughati al Arabiyyati bi al Madrasati 
al ‘Āliyati al Hukūmiyyati bi Jāmbī.”; Maria Ulfa, “Sistem Pengajaran Bahasa 
Arab Modern untuk Non-Arab,” An Nabighoh Jurnal Pendidikan dan 
Pembelajaran Bahasa Arab 20, no. 1 (2018): 63–78, 
https://doi.org/10.32332/an-nabighoh.v20i01.1128. 

10 Murtadlo, “Three Writers of Arabic Texts in Yogyakarta”; Nasution, 
“Nahwu Learning at Darul Ikhlas Islamic Boarding School Mandailing 
Natal.” 

11 Hidayah, “Peningkatan Kemampuan Membaca Kitab Kuning Melalui 
Pembelajaran Arab Pegon”; Prihartini and Hasnah, “Istikhdāmu al Kitābi “al 
Ta’līmi al Sarī’i ‘alā Kafā’ati al Ṭullābi li Fahmi Qawā’idi al Lughati al 
Arabiyyati bi al Madrasati al ‘Āliyati al Hukūmiyyati bi Jāmbī.” 

12 Anis, Farhah, and Arummi, “The Information Structure in Arabic-
Javanese Translation: Case Study in the Book of Bidayah Al-Hidayah”; 
Abdellah, “Translation Pedagogy the Missing Component in Translation 
Studies in the Arab World.” 

13 Hasanuddin Tosimpak, Mardi Takwim, and Izza Vithry Hayah, 
“Taṭwīr Wasīlat Ta‘līm al-Lughah al-‘Arabīyah al-Tafā‘ulīyah ‘alā Asās al-
Lu‘bah al-Ta‘līmīyah Quizizz fī Māddat al-Mubtada’ wa-al-Khabar li-Ṭullāb 
al-Ṣaff al-‘Āshir bi-al-Madrasah al-‘Ālīyah al-Ḥukumīyah Fālūfū,” AL IBRAH: 
Journal of Arabic Language Education 6, no. 2 (2023): 24–36, 
https://doi.org/10.24256/jale.v6i2.5112; Muhammad Makin, “Ta‘līm Al-



Kamila, Salma, Tsabit 

 

192  Alsina : Journal of Arabic Studies – Vol. 6, No. 2 (2024) 

اس      ذ ذ المةل  ،ذ او اي ا ذ اسباي خ ،ذ الةي  ذ او   يذ د جذ ح لذ  يذ
الةفةك ،ذةب قعذ نذتسةعذهلدذاسفيات ذبه يذف الذ  ذتحس نذ تاس دذتفييسذ
اسلا ذاس     ،ذ ت ز زذا ا اذاسبلب ذ  ذاس     ،ذت ا ذ  ذت اقذاو اهفذالإت    ذ

ذ14.  ذ  ذاسب ل عذاس ال ذ
 عذ  اي  ذاسبحهذاو فانيذذذسبافبذهلدذاسفيات ذت    اذذاذ  هجذ ابلطتذ

ت    ذ     ذذ اوببف ذذذ انف نجانذ تبيهافذ ت اا دذ ت    ذ اسب فذ  ذ علىذقفياذ
ا تتبان ذ ا حببايذ ح لذ اسيميذ يذ اس هجذ اس     .ذ بلاذ اس    ذ  اللن ذ  ذ
س  اسذحن اذاسفيات ،ذ ت ض   ذ  قذاسب لع،ذ  دا ذاس     ،ذ  ذ  نذاتبافبذ
اس هجذاس  ع ذعن ذاو    ذس ةعذت اقذاسب لعذ اسبحفةا ذاستيذة ا ةةاذاسب ف.ذ

  ذ ا   ذذذذ2022دف  ذذذذت ل عذاسلا ذاس     ذذذقسعذب  نذع   ذاسبحهذ يذ  فذذتذ
 اسباذ يذاس  ذذذ26،ذ قفذاحب  ذ نهاذذجذ ذالإت    ذالة     ذ  ذت ايانذجت نذذذ ال ذ

ذ-ذ3 اسذفذ اسةادف ذ اتبافابذ تل فذ اسفةنيذذذ    ذ اسب ل عذ حن تهعذ  ذ علىذ   ا ذ
 15.)او ةفذالإت  ي(ذذاسب ل فظذ

سب فةعذص ياذشا ل .ذةذ اسيميذ اس  ع ذ او هج نذ اسب انا ذ ف جذ ج ىذتحل يذ
اسبحل يذ ا تتبان ذ ا حببايذ اتبافابذ اوسبا   ذ يذ اسي   ذ اسب انا ذ ت الجذ
اس  ع  ذ اسب انا ذ اسفي ا .ذ  اذ اوا   ذ ت زيعذ اس سدذ لةسافذ اس ص يذ

تحل لةاذ  ض ع اذ فبعذ او    ذ او ب ح،ذذذاوسبال  ذ يذ اس    زذ عن ذ  ا يذ
سبحفةفذ  ض عا ذاس    ا ،ذتليهاذع ل  ذذذ اس    زذالمة يظ،ذ اس    زذا نب ائيذ
اوكلك  ذ ا تتبان ذ ا حببايذ او    ،ذ السكذذذتح لاذ اتبافابذ تل فذ   نذ

 16.سض انذاو   ق  ذاو ا   ذ  نذالأق انذ

 تائج البحث ن

ل  ذسذذت ل عذاسلا ذاس     ذذذقسعذ اسباذ سجل نذ  ذذذ26ش للذهلدذاسفيات ذذ
ت ايانذجذت نذذذ  ذ ا   ذ ال ذفذذ-ذ3 الة     ذ  ذ الإت    ذ ،ذ ه ذ ؤتس ذجذ ذ

او اهفذ اسب ل عذ  ذ حل   ذ اس اد  نذ يذ اسب فذ اب  ذ يذ عفدذ     ف ذ    دذ
تعذاحب ايذهلدذاس    ذلأنذاسااسب  ذسفيهعذحن اذ  ذديات ذاسلا ذاس     ذذذ.ذالإت    ذ

 
Lughah Al-‘Arabiyyah Fī Al-‘Ālam: Turkīyā Namudhajan,” Adab Al-Rafidain 
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Mandailing Natal”; Abdellah, “Translation Pedagogy the Missing 
Component in Translation Studies in the Arab World.” 

15 John W. Creswell and Cheryl N. Poth, Qualitative Inquiry & Research 
Design: Choosing Among Five Approaches (Thousand Oaks, CA: SAGE 
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   ابذاسب ل عذاسب ل فظذ  ذاو اهف،ذ ه ذ اذة كيذ ح يذت ا زذاسبحهذف  اذةادذ
علىذذذذ انف نجانذ     ذذ اوببف ذ اللن ذ قفيتهعذ ت اا دذ   نذ   عذذذ يذ.ذذت    ذ

حضعذذ سب   عذذذ22اوهايا ن،ذ ع بيذ   عذ ندذ ت    ذ  اسباذ  عاذ حببايذ
اسب فذ تض  لذ تال ذ  لذذ(ذذ26)ذذذقفياتهع،ذ    اذ ا يذ   عذ استيذ ا تتبان ذ

ع ل  ذذ ح لذ استيذ ا ة هاذ اوسباف  ،ذ اسبحفةا ذ اسب قذ اسب لع،ذ حن اتهعذ  ذ
   لذاسب انا ذ  تل فذ   عذةض يذ هايا ذ ب افا ذ   انا ذ  كل ذذذ.ذاسب لع

او اهفذ ت اقذ اس     ذ  ذ اسلا ذ ت لعذ حن ا ذ ت  عذ ي يسذ المج  ع ،ذ  اذ سةلدذ
 . الجا  ا ذ

 ها وطرق تعلم  كتب التراث ة في دراسةالخبر

 نهعذذذ%ذ100 نذذذذ(26ثذ)ذ ظة  ذنبااجذا تتبان ذاستيذ زعلذعلىذ   عذاسب فذذ
،ذ ه ذ ؤش ذق ظذ)ابدذاس  اث(ذذذذا  اذ نهعذسفيهعذحن اذ  ذديات ذاسيبدذاسب ل فة ذ

ت زعلذحن اذاسفيات ذسفيهعذبه يذذذ.ذعلىذت  ضةعذسب لعذاس     ذ  ذت اقذت ل فظذ
 فاذذذ%ذ30.8ت  ا ،ذ    اذذا ذذذذ6  نهعذديت اذاسيبدذوفاذذذذ%ذ15.4 ب ا  :ذص حذذ

ذذ3،ذسفيهعذ فدذ ب ا ت ذ  اذ قيذ يذذ%ذ53.8ت  ا ،ذ  ذ  نذ نذاسباق ن،ذ  سب ذذذذ3
ت    هاذ  ذاس تعذتعذذذذ.ذت  ا ذ حسدذحل  تهعذ  ذاو ةفذذذ6ت  ا ذ  ذ اث ذ يذذ

 .سب ض حذ ن اطذاللن اذبه يذ  ضحذذذ1اسب انيذذ

 

 ت زيعذحن ذت لعذابدذاس  اثذذ.1الرسم البياني 

ذ%61.5اه لذا تتبان ذ ةضاذعيذت ض   ذاسب فذسب قذاسب لع:ذاحبايذذ
ذ%19.2ت ل عذ  اع ذتحلذ ش افذا اظ،ذ  ذ  نذاتبافبذذ،ذ ه ذذ انف نجانذ     ذذ
 ح ىذتب لذ  قاذ ح ىذ كيذاس     ذذذ%ذ19.2،ذ ه ذ اث ذف دة ،ذ ذت ي لانذ     ذذ

اسب ل     اوؤتسا ذ ب ضذ ت    ذذذ.ذالةفةك ذ  ذ اسب زي ا ذهذذذتعذ اس تعذ  ذذذذلدذ
 يذاسب فذ ق  اذ    دذذذ%ذ69.2 لىذذسك،ذ ظة  ذاسب انا ذ نذذذذ ضاف ذ .ذ2اسب انيذذ

.ذص   ا ذ  ذديات ذاسيبد،ذ ه ذ اذيسلطذاسض  ذعلىذاسبحفةا ذاستيذة ا ة نها
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ذا ذذ ذسك،ذ علىذ او     ذ  دااذذذذ%ذ80.8ع  اذ سل ل ا ذ اتبافا ةعذ اسب فذ  يذ
اس ةع،ذ  شايذذ سة  يذذذذ%ذ84.6 ساعفاذ  ذ  اتبافابذهلدذذذاس ح ذ نهعذ لىذفة ةعذ

قالذذ اسيبد،ذ  اذذذذ%69.2الأد ا ،ذ  ذ  نذ ح لذ ب  لاذ يذ اس ح ذ ت ل  اذ  نهعذ
 .ي يسذا عب ادذعلىذاو اديذاسب ل فة ذ  ذااتسافذق اعفذاسلا ذاس     ذ

 

   قذت لعذابدذاس  اثت زيعذذ.2الرسم البياني 

 القدرة على الترجمة

اس     ذذ اس    ذ ت    ذ احببايذ اس ل  ذذذ22ش يذ اس    ذ  اسباذ يذ صيذ
سب   عذقفيتهعذعلىذت    ذت اا دذاوببف ذ اللن ذ يذاس     ذ لىذسا ذ ح ى،ذ عذ

ذ12 يذاسب فذ)ذذذ%ذ54.5 ظة  ذاس بااجذ نذذذذ.ذ  اعااذت    ذ  قذاسب لعذاوسباف  ذ
ذ.(ذ  ل اذعلىذدي ا ذعاس  ذد نذ حبا ذ  ذاس     ،ذ اذةفلذعلىذ ت انذ  ف22 يذذ

او ا ي،ذ  يذذ دي ا ذ ب تب ذ عذ   دذ حبا ذ  ذذذ8)ذذذ%ذ36.4  ذ علىذ   ف(ذ
) اسبان(ذذذ%ذ9.1تحفةفذاوببف ذ اللن ذ  ذ حبا ذ  ذاس     ذع   ا،ذ  ذ  نذ  يذذ
 .علىذدي ا ذ  ا ض ،ذ اذي يسذتحفةا ذ ان ذ  ذاس ةعذ اسببب لا

 اسباذذذ16،ذتب نذ نذ يذ  نذذ انف نجانذ فذتحل يذاس بااجذ سدذحن اذت لعذذعذ
 اسبا(ذ  ل اذعلىذدي ا ذعاس  ،ذذذ12)ذذذ%ذ75تبلاذسةعذاتبافابذهلدذاسب    ،ذذ

دي ا ذ ب تب ،ذ ذذذ3)ذذذ%ذ18.75 علىذ دي ا ذذذ%ذ6.25  ف(ذ علىذ ) اسدذ ا ف(ذ
ذ%66.7،ذفح يذذ انف نجانذ  فذسعذيسباف  اذ     ذذذذ6  اذ يذ  نذذذذ.ذ  ا ض ذ

(ذعلىذدي ا ذ ب تب ،ذ سعذيسجيذانذ) اسبذذذ%ذ33.3  ف(ذعلىذدي ا ذعاس  ،ذذذ4)ذ
سب ي نذذذ3هلدذاسب زي ا ذ  ذاس تعذاسب انيذذع ضلذذذذ.ذ ظذ اسدذدي ا ذ  ا ض 

ذ.او اين ذاوباش اذ  نذالمج  عب نذ
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  انف نجانت زيعذنبااجذا حببايذ سدذحن اذذ.3الرسم البياني 

اسب   ل  ذس حبباي،ذ  اذ  ذذسكذه   ذاوهايكذ اسفي  ذ اس بااجذ ا اذ   لذ
سجللذالأحبا ذذذ.ذص ياذشا ل ذعيذالأدا ذاس  دظذذذسب فةعذذذ1اللب ،ذ  ذالجف لذذ ن عذذ

احب ايذذ ش  عاذ  ذ اس ا  ذ%ذ36.4  سب ذذذذاوببف ذ اللن ذالأاث ذ اس     ذ ،ذ  حبا ذ
 .،ذ اذي يسذتحفةا ذ حفداذظة  ذ   ا ذاسب   ع%27.3  سب ذذ

ذ1لجف لذا
ذنبااجذاحببايذاس     ذسل دذاس  بيذ

 الخطأ الدرجة باندونجان خبرة  طالبال

SNذ ذة  فذذعاس  ذسعذيسبلاذذ

LIذت    ذاس دذ  ا ض ذتبلاذسهذذ

NHذاحب ايذاوببف ذ اللن ذذ ب تب ذذتبلاذسهذذ

LHذت    ذاس دذ ب تب ذذسعذيسبلاذذ

AHذ اوببف ذ اللن ذت    ذاس دذذذ ب تب ذذسعذيسبلاذذ

LSذت    ذاس دذ اوببف ذ اللن ذذ ب تب ذذتبلاذسهذذ

SHذ ذة  فذذعاس  ذتبلاذسهذذ

PAذاحب ايذاوببف ذ اللن ذذ ب تب ذذتبلاذسهذذ

IIذاحب ايذاوببف ذ اللن ذذ ب تب ذذتبلاذسهذذ

MDذ ذة  فذذعاس  ذتبلاذسهذذ

FHذ ذة  فذذعاس  ذتبلاذسهذذ

SPذ ذة  فذذعاس  ذتبلاذسهذذ

MSذ ذة  فذذعاس  ذسعذيسبلاذذ
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KFذاحب ايذاوببف ذ اللن ذذ ب تب ذذتبلاذسهذذ

NRذ ذة  فذذعاس  ذتبلاذسهذذ

AFذاحب ايذاوببف ذ اللن ذذ ب تب ذذتبلاذسهذذ

DSذ ذة  فذذعاس  ذتبلاذسهذذ

AYذ ذة  فذذعاس  ذتبلاذسهذذ

INذ ذة  فذذعاس  ذسعذيسبلاذذ

UKذ ذة  فذذعاس  ذسعذيسبلاذذ

SKذاوببف ذ اللن ذاحب ايذذ ب تب ذذسعذيسبلاذذ

LRذت    ذاس دذ اوببف ذ اللن ذذ ب تب ذذسعذيسبلاذذ

 وجودةالصعوبات الم

او     ذ  دااذ ساعفاذ  ذذذ%80.8ذا ذذ سل ل ا ذ اتبافا ةعذ اسب فذ  يذ
فةعذ اسب ل فة ذ  ذ اسب    ذ هلدذ علىذ اب  اذ اعب اداذ ي يسذ اس     ،ذ اذ ع ل  ذ

 يذذذاس ح ذ لىذ نهعذة ة  نذ    ذذذذ%84.6 يذ  نذهؤ  ،ذ شايذذذذ.ذاس    ذاس     
اس ل ا ،ذ  اذيه يذع اص ذ كيذذ اس  ا ح  ذذذاللن ذ ذذذاوببف ذح لذهلدذ  اس  قا ذ

ذاس ح ذ نهعذت ل  اذذذذ%ذ69.2ع  اذعلىذذسك،ذذا ذذذذ.ذالأح ى،ذا اذ يدذ  ذنبااجذا تتبان ذ
اس    ذ علىذ اس ااعذ اسب ل عذ ي يسذ تل فذ اسيبد،ذ اذ ح لذ ب  لاذ يذ

او اهف او ا ي،ذ ق ذذذذ.ذاسي ت ي  ذ  ذ  ةضاذ  نهعذ ا ة اذص   ا ذ  ذذذ%ذ69.2  ذ
ديات ذاسيبد،ذ ته يذهلدذاس    ا ذفةعذق اعفذاس ح ذاو  فاذ اسبي  ذ عذ
هلدذ تحل يذ  انا ذ ش للذ ح ياذ ضاف اذ  ذ ن اطذ الملبل  ،ذ ه ذ اسب لعذ   قذ

ذ.اسفيات 

 لمناقشة ا

 على خبرة الدراسة  باندونجانتأثير طريقة 

ه ذ نذذ اسفيات ذ سةلدذ اس ا س ذ اس بااجذ ة ضل نذذذ%ذ61.5  فذ اسب فذ  يذ
 نهعذعيذحن اذذذ%ذ100اا ايذيا س يذ  ذديات ذاسيبد،ذ عذ   غذذذذ انف نجانذ     ذذ

ت  ا .ذة ييذي طذهلاذالأ  ذ اسبب   ذذذ6ت  ا ذ  اث ذ يذذذذ3ديات ذت  ا حذ  نذذ
سب    ذذ تت ح،ذ حسدذا الذ انف نجانالج اع  ذ استيذ قاا اذعلىذ زيق ذذذ،ذ ت ل اذ ،ذ

اسذ تحلذ ش افذ اسي ت ي  .ه خاس  اشذ اس    ذ فةعذ ي ززذ قفذ   ذذذذ17،ذ  اذ

 
17 Faisal Kamal, “Model Pembelajaran Sorogan dan Bandongan,” 

Paramurobi: Jurnal Pendidikan Agama Islam 3, no. 2 (2020): 15–26, 
https://doi.org/10.32699/paramurobi.v3i2.1572; Restu Budiansyah Rizki, 
“Istirātījiyyat Qirā’at Kutub al-Turath ‘ala Asās Naẓariyyat Rebecca Oxford 
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  ذاسبفاايذذذت ي لانذ يذاسب فذةاباي نذ     ذذذذ%ذ19.2او ا ي،ذت ة ذ     ذ نذذ
الأ ادة   ، اسب ا ذ تي  ذ عذ ف دة ذ  ذ ت ض   ذ قفذذذ18الةفةك ذ   دذ  ه ذ اذ

هلدذذذ انف نجانذي يسذ حف دة ذذ ه    ذ يلعذ اسب لع.ذ تلب  ذ   عذ تاس دذ   ذ
 يذاسب فذ ق  اذ اس    ا ذ  ذديات ذاسيبدذذذ%ذ69.2اسب    ،ذفإنذ     ذ نذذ

حاص ذ ذاذسعذذ19قفذ ذت  نذف اس ذداا اذلج  عذاوب ل  ن،ذذ انف نجانذته  ذ لىذ نذ
ة فبذف اافذذذ انف نجانذتفععذ  ةعذ نهج ذس  اعفذاس ح .ذ تب اذسلسك،ذةبف ذ نذنهجذذ

و الج ذ د جهذ عذ تاس دذ ح ىذ ةحباجذ لىذ قفذ سي هذ اسب ل فظ،ذ اسس اقذ   ذ
 20.اسبحفةا ذاستيذت ة ذ

 باندونجانلقدرة على الترجمة وتأثير خبرة ا

نبااجذ ح ىذ نذذ ت ل  اذ اتبافابذ     ذذذ%ذ75 ظة  ذ اسلةيذ اسب فذ  يذ
 يذاسب فذذذ%ذ66.7    اذدي ا ذعاس  ذ  ذاحببايذاس     ،ذ  اين ذ ثذذ انف نجانذ

اسلةيذسعذيسبلاذسةعذاسب لعذبهلدذاسب    ذ اسلةيذ ظة  اذ ةضاذ دا ذ  فا.ذقفذيه  ذ
،ذاستيذتبض يذاتبافابذاس ل ا ذاو     ذ اس     ذ انف نجانهلاذ لىذ نذحن اذذ

  بهىذاسب  فذالأ ل ذعلىذ    ذاوببف ذ اللن ذا اذش حذذ،ذقفذتفععذذ(Pegon)ذذذالجا   ذ
  عذذسك،ذةجدذ  ازن ذهلاذاس جاحذ عذ     ذذ21  ذ  ايذالج ل ذا ت   .ذ هفى

علىذذذذ%ذ36.4 نذذ اوفي  نذ فيهعذ اسب ف،ذ  يذ ،ذ ا ة اذص    ذ  ذ انف نجان يذ
احب ايذاوببف ذ اللن ذبه يذصة ح،ذحاص ذ  ذالج يذاو  فا.ذ يذنا   ذ ح ى،ذ

 باتاذ  ذتح  لاذدي ا ذعاس  ذذذ انف نجانذ ظة ذاسب فذاسلةيذس سذسفيهعذحن اذ  ذذ

 
fī Ta‘allum al-Lughat al-Ajnabiyat,” Alsina : Journal of Arabic Studies 1, no. 1 
(2019): 67–86, https://doi.org/10.21580/alsina.1.1.3725. 

18 Ratna Utami Nur Ajizah and Irfan Jauhari, “Contextualization of 
Arabic Language Learning in the Framework of Religious Moderation in the 
Contemporary Era on the MTs Negeri 1 Ponorogo,” Mahira 3, no. 2 (2023): 
103–14, https://doi.org/10.55380/mahira.v3i2.541. 

19 Neil D. Hunt, “Managing Method: A Critical Inquiry into Language 
Policy in a Tertiary Institution in the United Arab Emirates,” RELC Journal 
43, no. 3 (2012): 295–311, https://doi.org/10.1177/0033688212463295; 
Myriam Abdel‐Malek, “Writing Recounts of Habitual Events: Investigating 
a Genre‐based Approach,” Foreign Language Annals 52, no. 2 (2019): 373–
87, https://doi.org/10.1111/flan.12383. 

20 Lama Nassif and Shawna Shapiro, “Sociolinguistic Awareness in L2 
Arabic: A Study of Learners’ Code Use Repertoires,” Foreign Language 
Annals 56, no. 4 (2023): 1013–34, https://doi.org/10.1111/flan.12715. 

21 Farid Khoirul Muntaha and Muhammad Muchlish Huda, “Bentuk 
Fi’il, Fa’il dan Mubtada’khabar dalam Qashidah Al-Burdah Bait 1 Sampai 
58,” Jurnal Pendidikan El Wahdah 2, no. 2 (2021): 93–111, 
https://doi.org/10.35888/elwahdah.v2i2.4629. 
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 تب اذذذذ22(،ذ ه ذ اذقفذي يسذاسبفي دذاس تميذالأاث ذت    اذ  ذالجا   .%ذ66.7)ذ
ةبف ذ نهذة ف ذ تاتاذق  ا،ذ  ذ نذف اس بهذ  ذاس     ذذذ انف نجانذسلسك،ذيلعذ نذذ

 لىذاسلا ذالإنف ن س  ذقفذت  نذ حف داذبسحدذن دذاسبفي دذاس   لاذ  ذاسب   ذ
هلدذذ اسفق ،ذ عذ     ذ نذ سبحس نذ ةببلدذ  اي  ذ ي ل ذ قفذ اس ح   ،ذ  اذ

 .اس ت ج ذ ذتزالذاف  اض  ذ تببلدذتح  اذ ضاف اذ

 لتحديات اللغوية وغير اللغوية في الترجمةا

اوببف ذ يذاسب فذايتيب اذ حبا ذ  ذاحب ايذذذذ%ذ36.4تيه ذنبااجذاسبحهذ نذذ
اوهي  ذذذ%ذ27.3،ذ ذ اللن ذ تب اش ىذ عذ نبااجذ اس    ،ذ ه ذ ت    ذ  حبا ذ  ذ

اسلا   ذاستيذ فد ذ  ذالجز ذالأ لذ يذاسفيات ،ذ كيذص   ا ذاس  فذ اس ح .ذ
اس   ظذذ   لذ   ابذاو ف عا ذ   اضعذاللن ذاو فبذ نذسل حااذذة ييذسلب س  ذ
اسبحفةا ، هلدذ علىذذذ23ة ضحذ تفي دذ افذ اسب فذ لىذ ة ب  ذ ع ف اذ حاص ذ

 يذاسب فذعيذص   ا ذذذ%ذ69.2اسب  فذعلىذاسب  ي ا ذاس  ا ح  .ذ  ذاو ا ي،ذ  لغذذ
اويب   ذ الجا    اس    ذ اسبي  ذ عذ سا   ذ كيذ ل  ذ(ذذPegon)ذذذل  ذ سلب فذ

 يلعذ نذذذ24الجا   ن،ذ ه ذ اذقفذةب   ذب  ا يذ  اف  ذ سسان  ذا اذ شاي ذت ادا.ذ
 يذاسب فذ فاد اذ  ة ةعذسل ح ذعن ذاس ل ا ذاو     ،ذفإنذف اس تهاذتبف ذذذ%ذ84.6

اسبحفةا ذ لىذ هلدذ ته  ذ قفذ سلسك،ذ اس ت   .ذ تب اذ اس     ذ ت اقذ  حف داذ  ذ
الةا  ذ لىذتفح  ذت     ذ اث ذت  يهاذ كيذاسبفي دذالإضا  ذ  ذاس ح ذ  ذاسفععذ

اسلاا ،ذ عذ     ذ نذذ ةحباجذ لىذ ز فذ يذ ب فدذ اسب لعذ نبااجذ ذسكذعلىذ ت    ذ
 .ا تبيهافذ يذح لذ  انا ذ  س  ذ

 

 

 
22 Atabik Atabik, M. Slamet Yahya, and Mustajab Mustajab, “Life Skills 

Approach in Arabic Language Learning at Islamic Boarding School-Based 
Madrasah Aliyah,” Al-Hayat: Journal of Islamic Education 7, no. 2 (2023): 
327–42, https://doi.org/10.35723/ajie.v7i2.378. 

23 ʻAbd Allāh Ibn Yūsuf Ibn Hishām, Awḍaḥ al-Masālik ilá Alfīyat Ibn 
Mālik (Beirut: Al-Maktabah al-ʻAṣrīyah, 2005); Abbās Ḥasan, Al-Naḥw Al-
Wāfī (Kairo: Dār al-Ma’ārif, 2018); Bahāʾ al-DīnʿAbd Allāh ibn ʿAbd al-
Raḥmān al-ʻAqīlī al-Hamadānī al-Miṣrī Ibn ʿAqīl and Muḥammad Muḥyī al-
Dīn ʻAbd Al-Ḥamīd, Sharḥ Ibn ʻAqīl ʻalá Alfiyat ibn Mālik wa-maʿahu Kitāb 
Minḥat al-Jalīl bi-Taḥqīq Sharḥ Ibn ʿAqīl, 20th ed. (Cairo: Dār al-Turāth, 
1980). 

24 Nailis Sa’adah, “Problematika Pembelajaran Nahwu Bagi Tingkat 
Pemula Menggunakan Arab Pegon,” Lisanan Arabiya: Jurnal Pendidikan 
Bahasa Arab2 3, no. 1 (2019): 15–32, 
https://doi.org/10.32699/liar.v3i01.995. 
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 لآثار والاعتبارات لتطوير التعليما

تح يذ   انا ذ ةجا   ذ  ذ  ا ذذذ انف نجانذبه يذعاب،ذت ة ذاس بااجذ نذ     ذذ
سل ل ا ذاو     ذاستيذذذ%ذ80.8 تاسذسل     ،ذ فع   ذ اتبافابذذ  يذاسب فذ

)ذ سل    ا ذ اس اس  ذ اس سب ذ فإنذ ذسك،ذ اس ح .ذ  عذ فةعذ (ذ  حبا ذ%ذ69.2ت ززذ
(ذته  ذ لىذ ف دذقفذت  نذ  تبب ذ  نهاجذاو ةفذاسلظذقفذ ذة ازذ%ذ36.4اس     ذ)ذ

بفي دذاس  ل .ذ يذنا   ذ ح ى،ذقفذيه  ذالأدا ذالج فذسلب فذبه يذ افذعلىذاسذ
ةب ل  اذ ب    ذذ اس تميذةل دذد ياذذذ انف نجانذاسلةيذسعذ او هجذالأ ادةميذ  لىذ نذ

 ة اذقفذةي يذاسب قذاسب ل فة .ذ تب اذسلسك،ذة ييذ نذة حلذتب   ذت ل عذاسلا ذ
د جذذذذاس     ذ  ذ ا عببايذ الجا ع ذ  ذ نح ظذ اث ذذذ انف نجاناوسب ىذ تفي دذ  عذ

اكاف ،ذيلعذ نذهلاذةحباجذ لىذاحببايذ يذح لذدياتا ذتفحل  ذسض انذف اس به.ذ
اسب  ن  ذ اس     ذ الجا   نذ  ذفةعذ ل  ذ اسب فذ ة  نذدععذ  ضاف ذ لىذذسك،ذقفذ

 .حب اذات  ات ج  ،ذ  نذ انلذف اس تهاذ اذتزالذاف  اض  ذ تحباجذ لىذ حهذ ضا  ذ

 لخلاصةا

سةاذد يذ ةعذ  ذتهي يذحن اذذذ انف نجانتالدذهلدذاسفيات ذ لىذ نذ     ذذ
 ذجت نذذذ جا   ذ ال ذفذذ-ذ3  ذاس  ذذذذت ل عذاسلا ذاس     ذذقسعذديات ذاسب فذ  ذذ

ذ%75 يذاسب ف،ذ  ظة ذذذذ%ذ61.5،ذ  هذاحبايهاذذجذالإت    ذالة     ذ  ذت ايان
 نهعذقفياذعاس  ذ  ذاحببايذاس     .ذا اذتاهعذاتبافابذاس ل ا ذاو     ذ يذ

،ذ  اذاوببف ذ اللن ذ يذاسب فذ  ذدععذفة ةعذسب   ذاس ح ،ذحاص ذذذذ%ذ80.8قبيذذ
اسفةني اسب ل عذ اسب ل فظذ  ذ اس هجذ اس اس  ذ.ذذةب اش ىذ عذ اس سب ذ فإنذ ذسك،ذ   عذ

ذاوببف ذ اللن ذ  ذاحب ايذذذذ%36.4(ذ  حبا ذاس     ذ)ذ%69.2سل    ا ذ  ذاسفيات ذ)ذ
  ذت    ذاس    (ذته  ذ لىذ نذسةلدذاسب    ذ ف دا،ذح  صاذع فذذذ%27.3 ذ

سا ذ اسبي  ذ عذ اسلا   ذ كيذ ل  ذ او  فاذ اسبحفةا ذ اس    ذ اسب ا يذ عذ
اس لعذ يذ نذذذذالجا   ذ عل ه،ذ علىذ الجا   ن.ذ  ا ذ ل  ذ ة ف ذذذ انف نجانذسلب فذ

 تاتاذق  ا،ذةبف ذ نذد جهذ عذتفي دذنح ظذ اث ذت    اذض  يظذسب ز زذف اس  ذ
 .ت لعذاسلا ذاس     ذ  ذاوسب ىذالجا ع ذ

جفيذالإشاياذ لىذ نذسةلدذاسفيات ذب ضذاس   دذاستيذة بغ ذ حلهاذ  ذا عبباي.ذتذ
 اسباذ يذص ذ ا ف،ذ  اذقفذ ذة كيذت  عذحن ا ذذذ26   ،ذة ب  ذاس    ذعلىذذ

  ذالجا   ذا يذ  ذ  ذ ؤتسا ذ ح ى.ذ ان ا،ذةحفذقسعذت ل عذاسلا ذاس     ذذ  فذذ
ل افذاسب انا ذاسب س  ذ يذاس فياذعلىذفةعذتب يذ ةايا ذاس     ذ    يذاس قل،ذ
اوسب بل  ذ الأ حاثذ ة ص ىذ  ذ سلسك،ذ الةاس  ذ ؤقب ذ بب  تها.ذ اس بااجذ ةج يذ  اذ
ذ ب ت عذاس    ذسته يذدف ا ذ  ذ ؤتسا ذ ابل  ،ذ اعب ادذت    ا ذ  س  
اسفياتا ذ ت فبذ قفذ ذسك،ذ اسب  ف.ذ الإضاف ذ لىذ اوفىذ علىذ اسبا  ا ذ و    ذ

 عذاسبفي دذاس ح ظذ  ذاسفععذ ب فدذذذ انف نجانذتابن ذد جذ     ذذذذاسبفحل  ذاستيذ
 .اسلاا ذيؤىذ ضاف  ذ  لذات  ات ج ا ذاسب لعذاوكلىذ
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